The bishop turns toward the altar and says or sings:

¥. Osténde nobis, Démine,
misericérdiam tuam.

R. Et salutdre tuum da nobis.

¥. Démine, exdudi oratiénem
meam.

R. Et clamor meus ad te
véniat.

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

D eus, qui Ap6stolis tuis Sanc-

tum dedisti Spiritum et per
€os, eorﬁmque successores, céteris
fidélibus tradéndum esse voluisti:
réspice propitius ad humilitatis
nostrae famulétum, et praesta; ut
eorum corda, quorum frontem
sacro Chrismate delinivimus, et
signo sancte Crucis signavimus,
idem Spiritus Sanctus in eis su-
pervéniens, templum glérie suee
dignénter inhabitando perficiat.
Qui cum Patre, et Spiritu Sancto
vivis, et regnas Deus, in s&cula
seculérum. R. Amen.

¥. Lord, show us Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.
¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come
unto Thee.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

God, You gave Your Holy

Spirit to Your apostles, and
willed that through them and
their successors the same gift
should be delivered to all the
faithful: look graciously on the
service we humb[y render to You;
grant that the same Spirit, com-
ing down upon those whose fore-
heads we have anointed with the
holy chrism, and signed with the
sign of the hon Cross, may by His
gracious indweHing make them a
temple of His glory, You Who are
God, IiVing and reigning with the
Father and the Hon Ghost, world
without end. R. Amen.

The bishop turns and blesses those newly Confirmed:

E cce sic benedicétur om-
nis homo, qui timet Domi-
num. Benedicat vos Doémi-
nus ex Sion, ut videatis bona
Jertisalem omnibus diébus vitae
vestrae, et habedtis vitam aetér-

nam. R. Amen.

ehold, thus shall every man
be blessed who fears the
Lord: May the Lord bless " you
out of Sion, that you may see the
good things of Jerusalem all the
days of your life, and have life ev-

erlasting. R. Amen.
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